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92. Republished in D, 371–89.
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248–64. New York: Walter de Gruyter, 1994.
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A detailed analysis of the poem, with special focus on its poetry of 
grammar—in particular the infinitive sequence as a climax that 
embodies the theme of “desirable, yet uncertain freedom,” and the 
multiple enjambements (i.e., conflicts between the syntactic struc-
ture and the couplet rhyme scheme) foreshadowing and leading to 
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nas, Mikhail, and Barry Scherr, eds. Lifshits / Losev / Loseff: Sbornik 
pamiati L´va Vladimirovicha Loseva [Lifshits / Losev / Loseff: A Collection 
of Essays in Memory of Lev Loseff]. Moscow: Novoe literaturnoe obozrenie, 
2017, 242–71.

A detailed analysis of Losev’s poem, with a systematic treatment of 
its many Pushkinian references (including references to Pushkin’s 
life and Pushkin scholarship) relevant to Loseff’s Oberiu roots and 
his role as an American university professor. 

191. “Ostorozhno, trenozhnik! Otvet opponentu” [Caution: A Tripod! A Re-
sponse to a Critic]. Russkii Zhurnal. July 30, 2008. http://www.russ.ru/pole/Os-
torozhno-trenozhnik!

192. Republished in E, 396–406.
A polemical discussion of problems inherent in the traditionally 
uncritical reception / treatment / study of Pushkin, a cult figure of 
Russian literary scholarship. 
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stikha. 2)” [The City and the Lock: On a Pushkin Miniature (Notes on the 
Iconicity of Verse. 2)]. Zvezda, no. 2 (2011): 221–30.
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202. Republished in F, 68–77. 

203. English version: Volgina, Arina, trans. “The City and the Lock: Push-
kin’s Miniature Lyric.” In “A Convenient Territory”: Russian Literature at 
the Edge of Modernity: Essays in Honor of Barry Scherr, edited by John M. 
Kopper and Michael Wachtel, 67–79. Bloomington, IN: Slavica, 2015. 

A detailed analysis of the poem (“Gorod pyshnyi, gorod bednyi”) in 
light of Pushkin’s invariants, with a focus on the poetry of gram-
mar and iconic effects. 

211. “Novogodnie vin´etki: ‘Must be luv…’; O drugom” [New-Year Vi-
gnettes: “Must be luv…”; “Re: Other”]. Novoe literaturnoe obozrenie 112 
(2011): 235–41.

212. Republished in Zholkovsky. Naprasnye sovershenstva i drugie vin´etki 
[Futile Perfections and Other Vignettes], 489–508. Moscow: AST, 2015.

A discussion of the motif of “the other” in “I loved you once” in the 
broader context of “otherness,” including “gender otherness,” with 
a focus on the poetry of grammar and intertexts going back to clas-
sical Greek poetry.

22. “Pushkin v roli Trike v roli Pushkina” [Pushkin as Triquet in the Role 
of Pushkin]. In F, 53–67. 

A discovery of the intertextual source for Pushkin’s lines about the 
would-be poet Triquet (in Eugene Onegin), with a detailed discus-
sion of Pushkin’s patterns of poetic borrowing relevant to the case.

231. “ ‘Na kholmakh Gruzii lezhit nochnaia mgla…”: Vosem´ strok o svoist-
vakh strasti i besstrastiia” [“On the hills of Georgia nocturnal darkness 
lies…”: Eight Lines on the Properties of Passion and Impassivity]. Zvezda, 
no. 4 (2013): 222–30. 

232. Republished in G, 155–66.
A detailed analysis of this famous short lyric, with a focus on the 
thematic and narrative structure, the poet’s invariants, and the 
poetry of grammar and iconicity.

241. “Katalogi” [Catalogs]. Zvezda, no. 6 (2014): 223–34. 

242. Republished as “Il catalogo è questo… (K poetike spiskov)” [Il catalogo 
è questo... (On the Poetics of Lists)] in G, 585–666.

243. English version: “Listomania, or Catalog as Technique (With Exam-
ples from Poetry and Prose, Classical and Modern, Western and Russian).” 
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Special issue, Vestnik RUDN. Seriia: Lingvistika / Russian Journal of Lin-
guistics 22, no. 4 [Studies in Cultural Semantics and Pragmatics: For Anna 
Wierzbicka on Her Birthday] (2018): 945–65.

A discussion of the “catalog” motif in Western and Russian litera-
ture, with a focus on the structural aspects of “narrativizing a list” 
and with examples from, among others, Pushkin’s texts.

25. “Net slov: K perevodam ‘Pered zerkalom’ Vladislava Khodasevicha” 
[Beyond Words: On Translations of Vladislav Khodasevich’s “Before the 
Mirror”]. Russian Literature 83/84 (2016): 129–51.

A discussion of five English translations of Khodasevich’s poem: 
how they fail to reproduce the poem’s intertextuality—in particu-
lar, its references to texts by Lev Tolstoy, Goncharov, and Pushkin. 

26. “Poeziia grammatiki i neperevodimost´ (Catullus, 85)” [Poetry of Gram-
mar and Untraslatability (Catullus, 85)]. In M. L. Gasparovu-stikhovedu: 
In memoriam, edited by Marina Tarlinskaya and Marina Akimova, 280–
88. Moscow: Iazyki slavianskoi kul´tury, 2017.

A discussion of the poetry of grammar and iconicity as factors that 
prevent the accurate translation of poetry, with special reference 
to one of Pushkin’s two epigrams on Gnedich, the translator of Ho-
mer.

271. “Uroki chteniia: Dvoinoe pis´mo” [Reading Lessons: Correspon-
dence(s)]. Zvezda, no. 7 (2017): 244–56. 

272. Another version in: Vsevolod Е. Bagno and Еariia Е. Etkind, eds. 
<<Full names?>> Etkindovskie chteniia — VIII, IX: Po materialam kon-
ferentsii 2015, 2017 gg.: “Tam vnutri,” “Svoe chuzhoe slovo” [<<English 
translation?>>]. Moscow: Tsentr knigi Rudomino, 2017, 310–55.

A study of the motif of “reading the reaction to one’s witing (letter, 
poem, book),” with special reference to its instantiations in Eugene 
Onegin and Russian literary tradition.

28. “O negrammatichnosti: Karamzin, Pushkin, Gogol´, Tolstoi, Brodskii, 
Limonov” [On Ungrammaticality: Karamzin, Pushkin, Gogol, Tolstoi, 
Brodsky, Limonov]. Zvezda, no. 6 (2018): 246–59.

Analysis of instances of the effect of “ungrammaticality” in the 
work of various poets and prose writers, among others Pushkin.

29. “Iubileinoe” [On the Jubilee Year]. Zvezda, no. 3 (2019): 253–60.
Notes on the motif of “guessing the date of one’s death,” as in Push-
kin’s “Brozhu li ia vdol´ ulits shumnykh…” 
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30. “ ‘Griadushchei smerti godovshchinu…’: Eshche raz o motive obratnogo 
shcheta” [“The future anniversary of my death…”: The Countdown Motif 
Revisited]. Zvezda, no. 5 (2019): 247–60.

A follow-up to 29, with a systematic overview of the motif of “back-
ward calculation” in literature and culture. 

31. “Linguistics and Poetics and Some Other Smoldering Issues of Literary 
Analysis: An Auto-Heuristic Study.” Slavic and East European Journal 64, 
no. 2 (2020): 155–77.

Zholkovsky’s acceptance speech for the 2019 AATSEEL Prize for 
Outstanding Contribution to Scholarship, in which he discusses 
issues in poetics of poetry and prose, with examples from various 
authors, including Pushkin.
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321. “NRZB” [ILLGBL], in Zholkovsky’s NRZB: Rasskazy [ILLGBL: Short 
Stories], 93–101. Moscow: Vesy, 1991.

322. Republished in his NRZB: Allegro mafioso, 138–48. Moscow: OGI, 
2005.

A parodic sci-fi story with an imaginary re-creation of the cult fig-
ure of Pushkin as the powerful computer hub of Gorbachev’s Per-
estroika.

331. “Gipsovaia desnichka, ili Ne vsiakaia poslovitsa pri vsiakom molvitsa: 
Filologicheskii sluchai” [The Tiny Plaster Hand, or Not Every Proverb Fits 
Every Company: A Philological Event]. Novyi mir, no. 7 (2008): 125–32. 

332. Republished in E, 47–487.
A fictional short story with an ironic focus on the cult of Pushkin 
among Russian literary scholars.

34. “Roman Osipovich Iakobson (Iz memuarnykh zametok)” [Roman Osipo-
vich Jakobson (A Memoirist’s Notes)]. In Roman Iakobson: Teksty, doku-
menty, issledovaniia, edited by Henryk Baran and Sergei Gindin, 269–78. 
Moscow: RGGU, 1999.

A memoir about Roman Jakobson and, in particular, Zholkovsky’s 
discussion of Pushkin’s invariants and grammar of poetry with 
him.

35. “Ona ego liubit” [She Does Love Him], in Zholkovsky’s Erosiped i dru-
gie vin´etki, 217–18. Moscow: Vodolei, 2003.

The story of how Zholkovsky’s structuralist analysis of “Ia vas li-



 Selected BiBliography 179

ubil…” was published in the USSR, featuring a memoir of a conver-
sation with the Pushkinist Dmitri Blagoy.




